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NOTA DINAS PEMBIMBING
Yogyakarta, 15 Januari 2008.

Kepada Yth.

Dekan Fakultas Adab
UIN Sunan Kalijaga
Di Yogyakarta

Assalamu’'alaikum wr. wb.
Setelah melakukan beberapa kali bimbingan, baik dari aspek isi, bahasa,

maupun tehnik penulisan, dan setelah membaca keseluruhan skripsi:

Nama : KHOERON
NIM - 03111392
Judul Skripsi
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Maka selaku pembimbing, saya berpendapat bahwa skripsi tersebut sudah
layak dimunagosyahkan.

Demikian Nota Dinas ini disampaikan, atas perhatiannya kami ucapkan

terimakasih.

Wassalamu alaikum wr. wbh.
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ABSTRAKSI

Buku Sunan al-Taghyir al-Insan Hiina Yakunu Kalla Wahiina Yakunu
Adla karangan Judat Sa’id dari Damaskus terbitan Dar al-Fikr al-Ma’ashir Beirut
Libanon, adalah sebuah buku kecil yang berisikan tentang Sosiologi atau
Humaniora. Di dalamnya diterangkan bagaimana menyoroti sifat kalla (enggan)
berbuat efektif dan positif dan sifat Adla (adil) berbuat efektif dalam kebenaran,
sehingga menjadi manusia yang produktif dalam menjalankan efektifitas
kehidupan yang efektif.

Buku ini sangat menarik untuk diterjemahkan karena bahasanya yang
sederhana, dan banyak manfaat dalam proses kehidupan sehari-hari dan sebagai
bacaan ringan. Seorang penerjemah sering menemukan problem di dalamya,
karena itu sebisa mungkin dia berusaha memindahkan pesan atau maksud dari
suatu teks atau naskah agar bisa dipahami dalam bahasa sasaran, sebagaimana
dalam bahasa sumbernya. Inti dari problem yang dihadapi adalah Problematika
Penerjemahan Pola "Isim Tafdhil" Dan "Lafadz Yumkinu" Dalam Buku Sunan Al-
Taghyir Al Insan Hiina Yakunu Kalla Wahiina Yakunu Adla Karya Judat Sa'id.

( )
( )

Bagaimana menerjemahkan "isim tafdhil” bilamana dihadapkan mausuf
(kata sebelumnya) yang berbeda-beda baik isim tafdhil berupa mufrad mudzakkar,
idhofah ila nakirah, idhofah ila ma'rifat bahkan ada yang sepi atau tidak
menggunakan makna tafdhil karena keluar dari koridor-koridor kaidah pola isim
tafdhil, sedangkan lafadz "yumkinu™ dihadapkan berupa dhomir, harfu jar, huruf
nasab dan berupa masdar bagaimana cara menerjemahkannya, apakah diartikan
pasif atau aktif.

Sedangkan metode yang digunakan dalam menerjemahkan adalah metode
penerjemahan semi bebas yaitu penerjemahan tengah-tengah antara penerjemahan
harfiyah dan bebas.

Analisis yang digunakan adalah analisis semantik gramatikal yakni dengan
mencari makna sebenarnya dalam bahasa sumber baik dari kaidah sintaksis
maupun morfologi, kemudian mencari solusi penerjemahan yang tepat dalam
bahasa sasaran.

Dalam penelitian ini penulis menemukan cara menerjemahkan pola isim
tafdhil yaitu dengan cara melihat konteks dan biasanya isim tafdhil menggunakan
makna "ter, paling, lebih, amat, sangat, dan maha". Dan ada isim tafdhil yang
tidak menggunkan makna tafdhil tetapi menggunkan makna kamus. Sedangkan
penerjemahan "lafadz yumkinu" bila mausufnya berupa an + mudori', yumkinu +
harfu jar (li) + an + mudhori’, yumkinu + dhomir + masdar shorih maka
diterjemahkan aktif. Dan apabila yumkinu + masdar shorih maka diterjemahkan
pasif
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V. Nurrahman Hanafi, Teori dan Seni Menerjemah, (Ende Flores NTT, Nusa Indah,
IRERSRE SN
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Ibnu Burdah "

(Interlingual)

Soemarno

Y. Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah Metode dan Wawasan Menerjemahkan Teks
Arab, (Yogyakarta : Tiara Wacana, ), o=

Y. Nurrahman Hanafi, Teori....., VY :0=
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¢. Suhud Eko Yuwono; Dosen Program Studi Bahasa Inggris, (FKPI. Unwidha Klaten).
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.memungkinkan= .

manusia
. bisa menemukannya
Efektifitas bisa diperhatikan mulai dari
Dia mampu memenuhi tataran keluarga

.kebutuhan primer...

A. Hasyim Isma'l, Jadwal Shorof, Al-haramain Jiddah Indonesia, ¥ : —=
- A
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"Paling, Lebih, Sangat, Maha, Amat dan Ter"

(Superlatif) "

. Ter)

'Y

V«. Mustofa Al-Ghulayaini, Terjemahan Jami'u Ad-Durus : CV As-sifa Semarang Jilid

V,-YAY (a

VY. Sarofuddin Husaini, Minhajul Malik Fit-tarjamah Ibnu Malik, Toha Putra Jilid ¥,
Y a

VY. DR. Ismail Lubis, Falsifikasi Penerjemahan al-Qur'an, Tiara wacana, Yogyakarta,
MY ja

VY. Hasyim Isma'l, Jadwal Shorof, Al-haramain Jiddah Indonesia, ¥ ==
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V¢

V£, Sudaryanto, Metode Linguistik ke Arab Memahami Metode Linguistik, (Yogyakarta
: Gajahmada University Press), 1Y:o=
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Diterjemahkan aktif = + + (
Diterjemahkan aktif — + +

Diterjemahkan aktif— + + o+ (
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Diterjemahkan aktif

Diterjemahkan pasif— + (

()

()

"Ter, Lebih,

Paling, Sangat, Maha dan Amat",
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Burdah Ibnu, Menjadi Penerjemah Metode Dan Wawasan Menerjemah Teks

Arab,Yogya, Tiara Wacana

Eko, Yuwono Suhud, Makna Dan Kerumitan Penerjemah, Klaten : Unwidha,

Yooy

Hanafi, Nurrahman, Teori Dan Seni Menrjemahkan, Cet I, Ende —Flores-NTT,

Nusa Indah,

Lubis Ismail, Falsifikasi Terjemahan Al-Qur’an Departemen Agama Edisi

, Cet I April, Yogyakarta, PT. Tiara Wacana Yogya,

Nababan,M.Rudolf, Teori Menerjemahkan Bahasa Inggris, Cet I November,

Yogyakarta, Pustaka Pelajar,

Nahdliyyin, Khoiron, Materi Kuliah Nadloriyah al-Tarjamah al-Arabiyah,

Semester Ganjil: Oktober Y+« @

Zakaria, Ahmad, Belajar Tashrif Sistem Jam, Yogyakarta: Azka, Cet: III,
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Adib Bisri, KH.Munawwir A.Fatah. Al-Bisri, Kamus Arab - Indonesia Indonesia

— Arab,Yogyakarta: Pustaka Progesif,

Ali, Atabik Dan Zuhdi Muhdhor Ahmad, Kamus Al-Munawwir Kontemporer

Arab-Indonesia Terlengkap,Yogyakarta: Multi Karya Grafika,

Departemen Pendidikan Dan Kebudayaan, Kamus Besar Bahasa Indonesia,

Jakarta: Balai Pustaka, Cet.II,

Munawwir, Ahmad Warson, Al-Munawwir Kamus Arab-Indonesia, Yogyakarta:

Pustaka Progresif,

Suharsono Dan Retnoningsih, Ana, Kamus Besar Bahasa Indonesia, Semarang,

CV.Widya Karya, Edisi Lux,

Wehr, Hans. Dictionary of modern Written Arabic, Weisbeden : Harrassowitz,
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Nama : Khoeron

TTL : Demak,Y* Juli Y 4A)
Jenis Kelamin : Laki-laki
Agama : Islam
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Alamat Asal : JI. Randu Alas N+ A Desa Prampelan +)/+)
Kecamatan Sayung Kabupaten Demak ©401Y
Alamat di Yogyakarta : Masjid As-Salamah Mancasan Kidul Rw 11
Condong Catur Depok Sleman Yogyakarta
Nama Ayah : Achmad Subar
Agama : Islam
Pekerjaan : Wirausaha
Nama Ibu : Suminah Haimin
Agama : Islam
Pekerjaan : Ibu Rumah Tangga
Riwayat Pendidikan:
I. Formal
0 TK Darun-Naja Sayung Demak (Lulus Th. Y3AA)
0 SDN I Prampelan Sayung Demak (Lulus Th. Y34¢)
0 MTS Al-Fattah Sayung Demak (Lulus Th. Y234Y)
0 MAK Salafiyah Mifatahul Ulum Mranggen (Lulus Th. Y«++)
0 UIN Sunan Kalijaga (Masuk Th. Y« +Y)

II. Non-Formal
0 Pondok Pesantren Al-Ma'had Mifahul Ulum Mranggen Demak (Lulus
Tahun Y+ +Y)
0 Pondok Pesantren Al-Kautsar Nganjuk Kediri
0 Kaursus Pelatihan Otomotif Sepeda Motor Kerjasama UIN dan BLK

© 2008 Perpustakaan Digital UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta



Pengalaman Organisasi :
0 OSIS MTS Miftahul Ulum Sayung Demak Devisi Pendidikan
o0 Koordinator Keamanan Pusat Pondok Pesantren Al-Ma'had Mifahul
Ulum Mranggen Demak Y344 -Y+ .Y
0 BEM-J Bahasa dan Sastra Arab Fak. ADAB UIN Sunan Kalijaga
Yogyakarta Periode Y+ +©-Y++7 Koord Penerbitan
0 Ta’mir Masjid As-Salamah Mancasan Kidul CC Depok Sleman
Yogjakarta Pengurus Harian
0 IMAKDA (Ikatan Mahasiwa Demak Y ogjakarta) Humas
Pengalaman kerja
0 Central Java Furniture LIK (Lingkungan Industri Kecil ) Semarang Gg
IVXX. Karyawan
0 Ramai Mall Malioboro lant II No )¢ PSC (Putra Surya Citra) Counter
HP. Admin
0 Matahari Plaza Klaten Lantai II No Y Araii Multimedia : Admin

© 2008 Perpustakaan Digital UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta



	HALAMAN JUDUL
	MOTTO DAN PERSEMBAHAN
	HALAMAN PENGESAHAN
	ABSTRTAKSI
	KATA PENGANTAR
	DAFTAR ISI
	BAB I PENDAHULUAN
	A. LATAR BELAKANG MASALAH
	B. RUMUSAN MASALAH
	C. TUJUAN DAN MANFAAT PENELITIAN
	D. KAJIAN PUSTAKA
	E. KERANGKA TEORI
	F. METODE PENELITIAN
	G. SISTEMATIKA PEMBAHASAN

	BAB II PROFIL BUKU
	A. INFORMASI BUKU
	B. RINGKASAN BUKU
	C. METODE TERJEMAH 
	D. PROBLEMATIKA TERJEMAH

	BAB III ANALISIS
	A. ISIM TAFDHIL
	B. LAFAD YUMKINU

	BAB IV PENUTUP
	A. KESIMPULAN
	B. SARAN
	C KALIMAT PENUTUP

	DAFTAR PUSTAKA
	BIOGRAFI PENULIS



